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Аннотация. Рассматриваются  лексическо-грамматические  и  стилистические  особенности  спортивного 
дискурса. Отмечено, что спортивный дискурс, как и любой другой дискурс, неизбежно соприкасается и взаимо
действует с дискурсом массовой информации, ведь именно через него в большинстве своем происходит распро
странение информации о спорте.  Благодаря  средствам масс-медиа в спортивную коммуникацию вовлечены 
миллионы или даже миллиарды людей. Спортивный дискурс не существует в чистом виде, это всегда сочетание 
двух и более дискурсов. Фокусируется внимание конкретно на спортивном журналистском дискурсе. Представ
лены особенности русскоязычных, англоязычных и немецкоязычных спортивных статей. 
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Abstract. This article is devoted to lexical, grammatical and stylistic features of sports discourse. Sports discourse,  
like any other discourse, inevitably touches and interacts with the discourse of mass information, because it is through it  
that information about sports is mostly disseminated. Thanks to mass media, millions or even billions of people are in
volved in sports communication. Sports discourse does not exist in its pure form, it is always a combination of two or 
more discourses.  In  this article,  we focus specifically on sports journalism discourse,  consider the features  of Rus
sian-language, English-language and German-language sports articles.
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Введение
В современном мире спорт занимает важное место в жизни общественности. И значе

ние спорта значительно возрастает с каждым годом. Проводятся множество спортивных ме
роприятий:  от  школьных соревнований до Олимпиады.  Интерес  к  спортивным событиям 
проявляют  зрители,  слушатели,  болельщики  и,  конечно,  средства  массовой  информации. 
Спортивный дискурс максимально проявляется в процессе освещения спортивных событий 
журналистами, комментаторами, радиоведущими.
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В современном обществе СМИ оказывают огромное влияние на сознание человека, 
являются поставщиками информации. СМИ не только передают то, что вызывает интерес  
аудитории, но и выполняют одну из главных задач – формирование общественного мне 
ния. Таким образом, средства массовой информации являются важнейшим средством воз
действия на сознание людей. 

Обсуждение
Одной из особенностей спортивного дискурса является то, что события известны за 

ранее. Следовательно, автор статьи имеет возможность собрать необходимую информа 
цию, тщательно подготовить и обработать материал перед публикацией [5, с. 252]. Таким  
образом, для журналиста характерно использование определенных лексических, грамма
тических и стилистических особенностей, что делает текст более ярким, запоминающим 
ся и интересным для читателя. 

Итак,  рассмотрим  лексические  особенности спортивно-журналистского  дискурса. 
Первая  особенность  –  это  использование  спортивной  терминологии,  профессиональной 
лексики.  Спортивная терминология представлена общенаучными и межотраслевыми тер
минами‚ отраслевыми и узкоотраслевыми единицами‚ а также узкоспециальными наимено
ваниями. В таблицах 1 и 2 приведены соответствующие примеры.

Таблица 1
Общеспортивные термины (употребляются во всех видах спорта)

Русский термин Английский термин Немецкий термин
соревнование a competition der Wettkampf
судья a referee der Schiedsrichter
тренер a coach der Übungsleiter

Таблица 2
Межспортивные термины (употребляются в двух или более видах спорта)

Русский термин Английский термин Немецкий термин
вратарь a goalkeeper der Torsteher
матч a match das Spiel
гол a goal der Treffer

Вторая особенность – это терминосочетания. Это прием журналисты довольно активно 
применяют в своих статьях. Терминосочетание состоит из слова в переносном смысле и за
висимого от него термина. Например: «побить рекорд» – «to break a record» – «einen Rekord 
brechen» [10]. В данном примере мы видим, что в трех языках присутствует терминосочета
ние. Но есть случаи, когда фраза в одном языке будет считаться терминосочетанием, а в дру
гом нет. Например: в русском языке – «сухая ничья», а в английском – «love all».

Третья  особенность  – иноязычная лексика.  В русском языке множество слов заим
ствованных из английского языка. И форма заимствования – «практическая транскрипция».  
Данный способ очень распространен в спортивных текстах. Например, возьмем знакомое 
всем слово «тайм», которое значит «период игры в футболе». Это слово заимствованно из 
английского языка  («time»), и как мы видим, путем практической транскрипции.  Данная 
иноязычная  лексема  стала  широко  используемой  и  сейчас  является  термином  в  рамках 
спортивного дискурса [10].

Четвертая особенность – употребление жаргонной лексики. В каждом виде спорта су
ществует  свой сленг.  Рассмотрим несколько примеров с объяснениями значений:  глагол  
«бразильничать» значит  «демонстрировать отличное владение мячом»; существительное 
«роза» – в футбольном сленге болельщиков значит  «футбольный шарф, с эмблемой, рас
цветкой и названием определенного футбольного клуба».  Например: «На трибунах болель
щики растянули свои розы»;  в хоккее выражение «чистить пятачок» значит  «выталки
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вать соперников корпусом из зоны перед воротами»; в футболе выражение «to play the  
field» употребляется когда футболист делает много ненужных вещей на футбольном поле;  
выражение «to lose possession» употребляется когда, игрок упускает мяч и тем самым дает 
игроку команды противника перехватить мяч; в хоккее выражение «to put the Biscuit in the 
basket» значит «забить шайбу» [11].

Рассмотрим  более  подробно  стилистические  особенности.  В  газетных  репортажах 
можно увидеть широкое использование тропов. Сила и выразительность тропов в их ориги
нальности, новизне, необычности. Тропы выступают как средства образной речевой конкре
тизации. Дают возможность оценить тот или иной факт, как средство заострения внимания 
читателей, например на игровом моменте, на исходе игры или на ходе игры в целом.

Важное место в спортивном дискурсе, а именно в спортивном газетном репортаже, зани
мает  метафора. Это объясняется тем, что роль метафоры в газетном репортаже огромна: ее 
употребление делает текст более ярким, «оживляет» его, позволяет представить определенное 
действие (в игре, в матче). Журналист использует метафору для того, чтобы привлечь и удер
жать внимание читателя, сделать свой текст запоминающимся. Метафора, определенно, оказы
вает воздействие на ассоциативное мышление, являясь одним из инструментов воздействия на 
сознание и мыслительный процесс. А.Н. Баранов определяет следующее свойство метафор – 
«подсказывать, настраивать, наводить на определенный тип решения и поведения» [1]. 

Еще  одно  важное  место  в  газетном  спортивном  репортаже  занимает  перифраз. 
Рассмотри  данный  феномен  более  подробно.  Под  термином  «перифраз»  мы  понимаем 
«описательный оборот, употребляемый вместо какого-либо слова или словосочетания. [3].  
В Большом Энциклопедическом словаре приводится следующее определение:  перифраз  – 
«стилистический прием, заключающийся в непрямом, описательном обозначении предме
тов и явлений действительности».

Объектами перифразирования в текстах спортивного газетного репортажа чаще всего 
становятся компоненты соревновательного процесса [7]:

1. игроки:  Der     Sammler     von     Elvis  -  Presley  -  Platten,  der nicht zu den Lautsprechern seiner 
Truppe zählt,  sagt nur. – Коллекционер пластинок Элвиса Пресли, которого не причис
лишь к громкоговорителям своего войска (→ вратарь Гордон), говорит;

2. команда: клуб с берега Невы (→ «Зенит»), «red devils» (→ «Manchester United Football 
Club») [11].

3. тренер: Der holländische Trainer der Russen – Голландский тренер русских (→ Гус Хиддинг)
4. процессы, происходящие во время соревнований, матчей:
● забивание голов: увеличить преимущество (→ забить гол), сократить разрыв в счете 

(→ забить ответный гол),  сравнять счет (→ забить гол),  to equalize the score  (→ to 
score a goal), to reduce a gap (→to score a goal back);

● удар по воротам: проверить вратаря на прочность (→ударить по воротам);  to test the 
strength of the goalkeeper (→ to shoot at the goal);

● выигрыш: решить судьбу будущего матча (→ выиграть), повторить прошлый триумф 
(→ выиграть); to repeat the triumph (→ to win);

● проигрыш: быть смещенным с пьедестала (→ проиграть), начать безвыигрышную се
рию (→ проиграть);
Так же для приема перефразирования часто используются топонимы, в качестве объек

та перефразирования:  столица Сибири (→ Новосибирск),  Северная столица  (→ Санкт-Пе
тербург), die Ferrari-Heimat (родина Феррари) (→ Италия), The Big Smoke (→ London);

В спортивном репортаже, журналист использует данный прием для того, чтобы из 
бежать тавтологии и сделать свой текст ярким и интересным для читателя. Перифраз вы 
ступает важным стилистическим средством при создании экспрессивности текста спор 
тивного газетного репортажа. 

Следующий прием – аллюзия – стилистический прием, основанный на ассоциатив 
ных связях текста и исторической и культурной ситуации, намек на какое-либо событие,  

82



Гуманитарные и социальные науки. 2024. Т. 103. № 2.
The Humanities and Social sciences. 2024 Vol. 103. No 2.

значимое для большинства  читателей,  или на известный текст.  В спортивном газетном 
тексте часто используется аллюзия к важным историческим событиям. Историческая ал
люзия выполняет одновременно две задачи:

● перенос качеств исторического события на современное явление;
● повышение значимости описываемого настоящего события. 

Например: «Andrew Strauss enjoys his very own Waterloo with Ashes win…» [10].
Автор спортивного репортажа активно использует такой прием, как олицетворение, для 

того, чтобы принести в свой текст эмоциональность и оживить действия. Олицетворение – 
это троп‚ выразительность которого связана с тем‚ что неодушевленные предметы наделяют
ся свойствами живых существ и человека. 

Для иллюстрации можно привести следующий примеры из газетных репортажей:
● «Казалось‚ что не только болельщики‚ но и сами ворота возмущены.» (Игроками был 

забит гол в собственные ворота). Объяснение данного приема следующее: возмутиться 
значит «испытать раздражение, негодовать». В данном примере глагол  возмутиться 
применяется к одушевленному объекту (болельщики) и к наделенному качествами жи
вого организма предмету (ворота). 

● «Шайба летела и подпрыгивала на льду». В данном примере глаголы лететь и подпры
гивать применяются к неодушевленному предмету шайба, которая в свою очередь на
делена качествами живого существа. 
Перейдем к рассмотрению  грамматических особенностей спортивного газетного ре

портажа. При помощи грамматических явлений автор репортажа показывает свою точку зре
ния: спокойствие или возбужденность, объективность или наоборот заинтересованность, яс
ность, образность. Все это проявляется в выборе формы предложения, порядке слов, в спосо
бе соединения слов, словосочетаний и предложений. 

В синтаксисе репортажа преобладает динамизм, который передается с помощью но
минативных предложений и коротких односоставных и двусоставных предложений. Так 
же широко используются сложные предложения с разными видами подчинительной и со 
чинительной связи.

Вопросительные предложения служат синтаксическим средством выражения авторской 
позиции, а также позволяют «сосредотачивать внимание читателя на главном» [9]. Гальпе
рин указывает  на  то,  что  «вопросительное  предложение  в  монологической речи является 
средством привлечения внимания читателя или слушателя к утверждению, которое следует 
за вопросом» [2]. Автор обращается к читателю как к собеседнику, задействует его. Таким 
образом, вопросительные предложения в репортажах активизируют внимание читателя.

Мы заметили, что страдательный залог практически не используется в газетном репор
таже.  Как  правило,  при  использовании  страдательного  залога  текст  звучит  более  сухо  и 
неестественно, а также лишает репортажный текст экспрессивности.

Выводы
Исходя из всего вышеизложенного материала, мы приходим к следующим выводам. 
Спортивный газетный репортаж обладает  рядом языковых и речевых особенностей. 

Одной из главных лексических особенностей является использование спортивной термино
логии, профессиональной лексики. Так же спортивный репортаж характеризуется наличием 
терминосочетаний. Эти приемы помогают журналисту должным образом передать аудито
рии ход спортивных событий. Еще одна особенность – это использование иноязычная лекси
ка. Большое количество составляют англоязычные заимствования это связано с важной ро
лью спорта  в мировом содружестве,  и с  необходимостью обозначать реалии спортивного 
дискурса лексемами языка, которым пользуется практически весь мир.

Что касается стилистических особенностей, то наиболее распространенными, как в рус
ском языке, так и в английском и немецком языке, являются метафора и метонимия. Оба тропа 
основаны на взаимодействии логического и контекстуального значения группы лексических 
единиц. Метафора в газетных репортажах ‒ это, в первую очередь, эффективное средство вы
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ражения авторской позиции. Метафора помогает выполнить главную функцию репортажа – 
воздействие на аудиторию. В своих репортажах авторы используют метафоры, для того чтобы 
представить материал красочнее и, таким образом, заинтересовать читателей статьи. 

Использование метонимии в тексте так же украшает его, делает более ярким и интерес
ным. Функция метонимии в газетном репортаже – предать тексту экспрессивность. Кроме 
этих тропов, газетный текст изобилует следующими стилистическими средствами: перифраз, 
аллюзия и олицетворение. Все средства, используемые журналистом в своей работе, дают 
возможность аудитории увидеть описываемое спортивное событие глазами очевидца и со
здают эффект присутствия. 
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